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Preface

In 2010, 390,000 patent applications were filed with the Chinese Patent
Office (“SIPO”), whereof approximately 98,000 were filed by foreign appli-
cants. In 2015, the number rose to approximately 1,101,000, whereof ap-
proximately 133,000 applications were filed by foreign applicants. These
numbers show the increasing importance of Chinese intellectual property
rights for both Chinese companies and foreign companies.

This dictionary is our attempt to provide a collection of the most impor-
tant intellectual property terms for the two world languages, English and
Chinese. With approximately 2000 keywords this dictionary contains the
key terms of patent, trademark and design law. It is based on relevant Chi-
nese legal texts, the guidelines of the Chinese Patent Office, as well as the
Chinese Trademark Office (“CTMO”, department of “SAIC”) and publica-
tions from the World Intellectual Property Office (“WIPO”).

The selection of terms is subjective. We are also aware that the current
version of the dictionary is still incomplete. Our searches showed that many
terms are being translated differently. Therefore, we see a need to standard-
ize these translations. This dictionary is meant to contribute toward this end.

In order to assist the practitioner, we included extensive appendices,
which comprise typical expressions in claims and specifications, INID
codes, forms etc.. However, only a selection of documents is included in the
appendices. Incorporating all publications and official forms from SIPO or
EPO would go beyond the scope of this work.

A further goal of this work is to provide non-sinologists in the field of in-
tellectual property law with access to the Chinese language and to help them
finding Chinese terms. This is achieved by adding the Pinyin transcription
and by an enlarged display of the Chinese characters.

The three column layout (Pinyin, Chinese characters and English transla-
tion) allows non-sinologists to quickly find and name Chinese characters.
Our detailed introduction also makes it possible to look up Chinese terms
via radicals of Chinese characters.

This present work is aimed at translators, patent attorneys, attorneys-at-
law and also professional staff working in patent departments or law offices.
We kindly ask all of our colleagues to provide us with suggestions for im-
provement and constructive criticism in order to help us complete and fur-
ther develop this work.
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前言

中华人民共和国国家知识产权局（SIPO）在 2010 年记录的专利申请
量约为 39 万件，其中大约 9.8 万件专利申请是由外国的申请人提出
的。在 2015 年专利申请量达到了约 110,1 万件，其中大约 13.3 万件专
利申请是由外国的申请人提出的。这些数字表明，对中国和外国公司
来说，中国知识产权的意义在不断地增强。
我们尝试在这本词典里将有关知识产权方面最重要的一些术语用两

大世界语言 —— 英文和中文—— 汇编到一起。本词典收录了关于专
利法、商标法和外观设计专利法的大约 2000 个词条，都是一些主要的
专业术语。词条编纂原则上以中国权威的法律文书及中华人民共和国
国家知识产权局（SIPO）、中华人民共和国国家工商行政管理总局商
标局（CTMO department of SAIC）的政策法规和世界知识产权组织
（WIPO）的出版物为依据。
对每个词条的选定是有主观性的。我们深知这本词典尚存疏漏，收

录词条尚不完全。我们所作的调查表明，对许多概念有着不同的翻
译，所以需要致力于术语翻译的标准化。这本词典期冀对此作出贡
献。
为了方便词典的使用者，我们为词典增设了一个内容广泛的附录，

其中包括在权利要求书、申请说明书、INID 代码以及表格中常见的典
型表达方式。但这一附录也只能收录部分文件资料，因为若要将中华
人民共和国国家知识产权局（SIPO）及欧洲专利局（EPO）所有相关
出版物以及文稿均予以收录的话，会超出本词典的篇幅。
编纂本词典的目的还在于，为那些从事知识产权工作、但不通晓中

文的专家们提供方便。除了汉语拼音外还增加了汉字并将汉字的字形
放大，以便使他们能容易地查找到相关的中文词条。
正文中以三个竖栏的形式（将汉语拼音、汉字和英文翻译）分别列

出，这样对不懂中文的人来说，也可以说出或快速地查找到相关的汉
语词条。借助于引言部分的详细说明还可以通过使用汉字的部首来查
找汉字，从而找到相关的中文词条。
本词典的服务对象是翻译、专利工作者、律师、企业及律师事务所

中专利部门的工作人员。我们恳切希望所有同仁给我们提出改进的意
见、建议和批评，以使这本词典在再版时得以完善。
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